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Զարմանալի մի խորհուրդ ունի Մեսրոպյան հայերենը. մի խորհուրդ, որ 

1600 տարվա բոլոր մտավորական սերունդներին հանելուկ, անլուծանելի հան-

գույց է թվացել։ Առաջին անգամ գրի առնվեց Մեսրոպի ձեռքով, բայց հա if ակ 

երդ է. երգ իր ձևի կատարյալ հնչականությամբ, շարժման կշռույթով, ներշըն֊ 

չումներ ու ապրումներ արտահայտելու անտես հնարավորություններով, մտքերը 

մարմնավորելու պայծառ, հստակ և ստույգ սեղմությամբ։ Սեղմությունը Մես-

րոպյան հայերենի ոգին է, նրա էությունը, այն տաշվածքն ու քանդակումը, որը 

կխաթարվի արդեն, եթե նույնիսկ բրոցի մի թեթև հարված հասցվի։ Իսկապես 

ի նչ խորհուրդ է սա։ Մեսրոպի աստվածային հանճա" րր միանգամից հորդեց, 

բայց չէ որ առաջին բոլոր ազնիվ բխմունքները իրենց հետ բերում են նաև 

խարամ, տիղմ, ավելորդ զանգվածներ, որրնք հետո զտվում են այլ գործողու֊ 

թյուններով։ Այս բխմունքը չունի մրուրի հյուլե, զտված է ընդերքում, անցել է 

աղբ յուրացնող շերտերով և ցայտել է իբրև ներքին հրա յրքը զովացնող վճիտ 

ջուր, տրվել է մեզ իբրև սրսուռ ցորենի հաց, իբրև սիրտ ու հոգի մաքրող վսե-

մական արվեստ, որ հենց իր ծննդի օրից դարձավ մեր կենսահաստատ մար-

մարյա վեմը, մեր գոյության անհուն մատյանը, հայոց ժողովրդի կյանքի նա֊ 

րոտը հատող բոլոր դահիճների ու փորձությունների դեմ թրթռացող հաղթ՛ական 

դրոշակը ։ 

Ւնչպե*и մեկնաբանել, ինչպե՛՛ս լուծել այս առեղծվածը։ Արդյոք Մեսրոպը 

շարունակողն էր մի շենշող ոչնչացված դրականության ու լեղվի , թե ինքը 

սկիզբների սկիզբն է, բիբլիական այն սուրբը, որ գյսվազանի հարվածով աղ-

բյուր է հանում անապատում։ Այս հ արցերը բանասիրությանն են վերաբերում, 

և մենք այստեղ նպատակ չունենք դրանցով զբաղվելու։ Մենք պետք է փորձենք 

բացահայտել այն մի քանի առանձնահատկությունները, որոնք Մե սրոպյան հա-

յերենը դարձրել են երգ ու բանաստեղծություն, և արժանացրել հայրենի ու օտար 

հայագետների ջերմ հիացքին ու խանդաղատագին վերաբերմունքին։ 

Մ ե ս ա ա ւ ա ն անվանումը նոր է գրաբարի առաջին 50—60 տարվա շրջանի 

համար, որ ընդգրկում է 401 թվականից մինչև 460 թվականը։ Ավանդաբար այդ 

շրջանի հայերենը կոչում են դասական կամ ոսկեդար յան հայերեն, որբ մեզա-

նում մ ե ս ա ս յ յ ա ն է կոչվել մեծ հա յա դետ Հ. Աճաոյանի կողմից 1951 թվականին։ 

Վիեննայի Մխիթար յան մի քանի սաներ 19-րդ դարի 50-ական թվական-

ներին շարունակաբար կարդալով հայ հին մատենագրական երկերը, նկատե-

ցին, որ V դարի առաջին 60 տարվա գրական լեզուն զանազանվում է հետագա 

շրջանի երկերի լեզվիցt Նկատելով որոշ զանազանություններ, նրանք խորացան 

իրենց պրպտումների մեջ և անընդհատ ավելացրին դրանք։ 1860 թվականին 

այդ զանազանությունները ամփոփեցին իբրև լեզվի երկու շրջանը անջրպետ ող 

հիմնական գործոններ և աոաջին շրջանի լեզուն կոչեցին դասական հայերեն, 
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իսկ երկրորդինը՝ ետ գաս ական ։ Հետագայում աոաջինը կոչվեց նաև ոսկեդար֊ 

յան, որ գործածական էր նաև մեզանում։ 

Մի հարյուրամյակում շարունակաբար պրպտվեցին տարբերակիչ առանձ-

նահատկությունն երր . սրանք անընդհատ ավելացան և ձևավորվեցին իբրև ոճա-

բանական տարբերություններ, լեզուն երկու շրջանի բաժանելու համար։ 

Այդ զանազանոդ առանձնահատկությունները հիմնական գծերով հետևյալ-

ներն են. 

7 ) Մեսրոպյան հայերենը չունի մի շարք բայեր, որ հետագայում ս^վո -

րական են. ինչպես՝ տրոհել, տրաման ։սլ, տարփալ, շահ ատակել, վրդովել, կա-

ռուցանել, բասրել, յարմարել, աղօթել, հետևել, երկրպագել, պատասխանել, 

փառատրել, պատասխանատրել, փառաբանել, շողոմել և մի քանի ուրիշներւ 

2) Չեն գործածվում վավաշ, վեհ, գոռոզ, արփի, յաւէտ, սեռ, տառ, որակ 

տեսակ, էակ, սաղարթ, վսեմ, բառ, բայ?, հրսդք, փեթակ, քանակ, տռփանք, 

անդանօր, ուրանօր, խրախճանութիւն, սաղար,, նուաստ, կիրք, կոհակ, հրաշա-

փառ, փարթամ, հեշտ ալի, հեշտութիւն, գոյակ,, աղցք և այլ բառեր։ 

3) Չեն գործածվում ապ, ապա, առ, բաղ, բաց, գեր, դեր, ենթ, հոմ, մակ> 

յար, ներ, շաղ, շար, պար, ստոր, վայր р վեր, տար, տրամ՝,, փաղ նախամասնիկ-

ները , ուստի և չեն պատահում անդրադարձել, ապասութիւն, արտաբերել, բաղ-

կանալ, բակառութիւն, գերադրական, գերազանցել, դերան,ուն, ենթադրել, հա -

կաճառել, մակագրել, յարանուն, յարատևել, ներգործել, ներկա լ, ներկուռՒ 

շաղկապ, շաղկաս\եг, շարադրել, պարունակել, ստորոգել, ստորադաս, վերա-

բերել, վերծանել, տրամադրել, փաղառութիւն և այլն։ 

4 ) Ան ածանցր չի դրվում ե լ ի - ո վ վերջավորվող ւսպա4ւնի դերբայի վրա. 

ուստի չի լինում անտանելի, անբաժանելի, անփոփոխելի, անսասանելի և այլն։ 

Միայն ասվում Է անբաժան, անփոփոխ և այլն։ 

5) Այհն ածանցով չեն կազմվում ա и տ ուա-ծ ւս,յին, հրեշտակային, երկնային, 

մարդկային... այդ ածանցր դրվում Է միայն տեղ արտ ահա յտ ող բառերի վրա 

լեռնային, քաղաքային. .. 

6) Ալք են բառը բարդվում Է միայն բայարմատի հետ. ած՛ականի ՛հետ բար-

դություն չի կազմում, լինում Է ամենագէսւ քամեն բան իմացող), ամենահնար 

քամեն բան հնարող ), բայց չկա ամենամեծ Համենից մեծ), ամենաբարի (ամե-

նից բարի) և այլն։ 

7) Չեն գործածվում ոif i j i , զ ա ն , սեւք վերջածանցները, ուստի չկան իշխա-

նուհի, սրբազան, բազմազան, լուսաճեմ, երկնաճեմ և այլն։ Սա միայն զ ա -

ն ա զ ա ն բառը, որ նշանակում է պեսպես, տեսակ-տեսակ։ 

8) Ի| —ով վերջավորվող անորոշ դերբայ չկա։ Բայը ներկայում լինում է 

րւօսոս, ը ն դ ո ւ ն ե ս , սակայն անորոշն է խօսել, ընդունել։ 

9) Մի քանի բառեր ձևափոխվել են. օրինակ՝ հիւսիսի դարձել է հիւսիս, 

արծուի արծիւ, պատասխանի պատասխան։ 

Ահա սրանք են այն գլխավոր տարբերությունները, որոնք անջրպետ ում են 

մեր հին գրական լեզվի երկու շրջանները։ Այստեղ նշենք նաև, որ սրանցից մի 

մասր փաստեր լինելով հանդերձ, դեռևս կռվաններ չեն երկու շրջանների բա -

ժանման համար։ Շատ հնարավոր է, որ առաջին շրջանում պատահաբար կեն-

ցաղ, արփի, տառ, բայ և այլ բառեր չեն գործածվել, որովհետև տվյալ դեպքում 

դրանց կ արի քր չի զգացվել։ Արդյո ք հետ ադա յի բոլոր գրողն երն են գործածել 

այդ բառերր, իհարկե ոչ. այս դեպքում էլ դրանք պատահական են։ Մանավանդ 
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որ տարբերակող կե տերի մեջ նշվում Է ն՛ա՛և, որ առաջին շրջանում մեկ երկու 

անգամ կամ երկրորդաբար գործածված են փարթամ, մաղթել, վիթխարի, խո-

հեմ, բոլոր, յոլով, անտեսանելի, աստուածային և այլ բառեր։ Եթե մի կամ եր-

կու անգամ կան, պետք եղած դեպքում երրորդ, չորրորդ անգամ Էլ կկիրառ-

վեին։ Իսկ ինչ վեր արերում Է բարդ բա՛ռերին, ա.պա դրան ք անընդհատ կազ մ-

վում են լեզվում և հետագա շրջանի կադմվաւծնւերը բնականաբար նախորդ շըր-

ջանում չեն կարող լինել։ 

50—60 տարվա մի ժամանակաշրջանում ամեն լեզվի մեջ Էլ անշուշտ փո-

փոխություններ կատարվում են։ Առանց փաստերի լոկ մտքով պատկերացնենք 

մեր նոր գրական լեզվի վիճակը մինչև 70-ական թվերը, յոթանաս ունակ ան 

թվերից մինչև 90-ական, ապա դրանից հետո մինչև 1920-ական թվականները 

և հետագա քառասունամյա շրջանը։ Կարծում ենք, որ այս պարագաներում 

տարբերությունները պետք Է մի քանի անգամ բազմապատկել։ Ինչ որ Է, զանա-

զանությունները առկա են, դրանք ոճաբանական որոշ գույն ու երանգ են տա-

լիս լեզվին և լայն ճանաչում են գտել բանասիրության կողմից։ 

Առանց դրանց մեսրոպյան հայերենը իր լույսն՛ ու հրաշալիքներն ունի., 

որոնք դարձան մեր լեզվի անկապուտ սեվւականությունը։ 

Մե սրոպը և իր աշակերտները սովորական թարգմանիչների նման միայն 

ձևականորեն չհա յացրին օտար երկերը։ Այդպիսի թարգմանությանը շատ կը-

մոտենար հունաբանական հայերենին, և այն փրկարար նպատակը, որ Մեսրոպր 

առաջադրել Էր, կմնար անկատար։ Նրա լուսավոր իղձն Էր՝ ստեղծել հայերեն 

գիր ու գրականություն, գրական լեզու, որ լինի իր ձևով ու Էությամբ ազգային, 

որ հայ գրավոր խոսքը բնական ու տոհմիկ կենսահյութերով թրթռա, որ նա հնչի 

իբրև հայ մ արդու սրտի և ուղեղի արգասիք։ Նա հանճարեղ մարդ Էր, և իր հան-

ճարի լույսով պարզեց մեր լեզվ_ի հնչական նրբությունն երր և ամենանուրբ 

ճշգրտությամբ նոտագրեց հայերենի սրբացած երկաթագիր տառերով։ 

Մե սրոպը մինչև հնչական նրբություններին հասնելը իր մեծ հոգով ու պայ-

ծառ մտքով ըմբռնել Էր մեր լեզվի ոգին, նրա ազգային բնույթն ու Էությունը. 

եթե այս մարզում թերանար նա, աւպա իր հոյակերտ շինվածքը չէր տոկա 

հայ ազգին վիճակված դժնագույն ժամանակին ու պատմական անասելի արհա-

վիրքներին, որոնք եկան ու զարկվեցին մեր բարձր մշակույթի, գիր ու գրակա-

նության ամրակուռ կոփվածքին, փշրվեցին ու անցան իրենց հետ տանելով նաև 

իրենց ծնող, քանդիչ ու ապականիչ ուժերը։ Մե սրոպը լավ էր ըմբռնում, որ 

ավանդը կյանքի գնով պահպանվում ս փոխանցվում է սերունդից սերունդ, երր 

այն իր արժեքով անչափելի ու անկշռելի է. նա այդպիսի ավանդ կտակեց հայ 

ժողովրդին, մի ավանդ, որ իր ա ն չա՛փ, ելի ութ յան ու անկշռելիության համապա-

տասխան սրբացավ, խորհրդավոր կախարդանքի կերպարանք առավ, որից հայ 

մարդը չբ աժան վեց նույնիսկ այն ժամանակ, երբ տարագրության հին ու նոր 

անապատներում խորշակահարվում էր։ Մեսրոպը պայծառ տեսիլքով նայում էր 

հեռավոր ապագային և դարեմուտի սահմանագլխին կանգնած Հայաստանի 

բարձունքն երից տեսնում ու զգում էր եկող տագնապալից ժամանակները> 

որոնք պետք է ծովամոյն անեին իր անխարիսխ ժողովրդին» և նա գիրն ու գրա-

կանությունը, հայող ւեզուն հանձնեց նրան, որ նա դա դարձնի իր փրկության 

խարիսխը և հավետ գոյության խորհուրդը։ Մեսրոպը արեց, իսկ մենք հանձն 

առանք ավանդը թողնելուց առաջ կյանքը թողնել* 
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Մեսրոպյան հայերենի ոգին, նրա հղկվա ծութ յան ու կոփվածքի էությունր 

նրա սեղմությամբ է պայմանավորվում։ Երբ լեզուն հնարավորություններ ունի 

րնդարձակ ամբողջությունները արտահայտելու հակիրճ ու կտրուկ բանձևում-

ներով, ապա գրողի համար դյուրին պայմաններ կան պահպանելու լեզվի կըշ֊ 

ոույթը նրա հնչական ու հնչերանգային ցանկալի առանձնահատկություններր, 

որոնցով էլ ի րաց ի ձև են ստանում երգա յնությունը, առանձին մասերի համա-

Հափ ությունն ու հավասարակշռությունը, մտքերր արտահայտելու դիպուկու-

թյունը, հավաքվածությունը, կազմակերպվածությունը, որոնք նպաստում են 

չեղվի կապակցական միջոցների անհարկի կրկնությունների վերացմանը. կա-

պակցական միջոցների անհարկի կրկնությունները, ճոռոմ, ձգձգված ու դան-

դաղաշարժ ոճի բնութագրական հատկա նիշներն են։ Մե սրոպյան հա յերենը 

բարդ նախադասությունն երր արտահայտում է դասական այնպիսի հակիրճու-

թյամբ, ուր շաղկապներն ու կապակցման միջոցները իսպառ վերանում են, և 

բարդ ամբողջությունը խտանում է մի ամփոփ ու սեղմ շրջանակում, օրինակ 

Ես որ զիսն սիրեն, սիրեմ, և որ զիսն խնդրեն, գտցեն շնորհս (Առակք, Ը, 17)։ 

Որպէս ազոխ ատամ անց վնասակար է և ծուխ աչաց, նոյնպէս և անօրէնութիւն, 

որոց վարին նովաւ (Առակք, Ժ, 26)։ Այսպիսի նախադասությունները եթե 

ստույգ թարգմանենք աշխարհ արարով կստանանք նրանք, որ ինձ սիրում են, 

ես էլ նրանց եմ սիրում։ Նրանք, որ ինձ որոնում են, շնորհներ կգտնեն։ Ինչպես 

ազոխը ատամներին է վնասակար և ծուխը աչքերին, նույնպես էլ անօրենու-

թյանը վնասակար է նրանց, որոնք նրանով են կառավարվում։ 

Գրաբարի հոդերը այս иեղմության համար ուղղակի աննման միջոցներ են, 

որոնցից մեր գրական լեզուն խույս է տալիս, մինչդեռ բարբառները հետևում 

են գրաբարին կամ ավելի ճիշտ նրա նման են։ Այսպես երբեմն հատկացուցիչը 

միայն հոգով արտ ահայտում է նաև հա տկաց յալը, որ գրաբարի լավագույն 

առանձնահատկություններից մեկն է. հատկացուցիչը առնոԼմ է նաև հատկաց-

յալի նախդիրը. օրինակ Որպէս ես զիմսն սպանի, դու զքոյսն (flnւզ. 5, Ղ՝)։ 

Մինչ տղայն էի, իբրև զտղայ խորհէի, այլ իբրև եղէ այր, զ տ ղ ա յ ո ւ թ ե ա ն ն խա-

փանեցի (Եզն. 3, Զ)1 ճիշա է, աշխարհ ար արում կասվի իմոնք, քոնոնք, որոնք 

րարբառային արտահայտչություն ունեն, սակայն զ տ ղ ա յ ո ւ թ ե ա ն ն , որ նշանա-

կում է երեխայական սովորությունները, ոչ մի կերպ հնարավոր չէ մի բառով 

արտահայտել։ Հակիրճության այս հնարը այնքան է առաջ գնացել, որ կարե-

լի է նաև առանց հոդի արտահայտել, օրինակ Քանզի գեղեցկացան ծնօտք քո 

իբրև զ տ ա տ ր ա կ ի (Երգ երգոց, Ա, 9)։ 

Սեղմության և հակիրճության նպաստում է նաև ե մ , յ ի ն ի մ բայերի ազատ 

սղումը, երբ նախադասության միտքր պարզ է, օրինակ՝ Զի պսակ շնորհաց 

ընկա լցի գլուխ քո, և մանեակ ոսկի ի պարանոցի քում, փոխանակ՝ ե ղ ի ց ի ի 

պ ա ր ա ն ո ց ի քում (Առակք, Ա, 9)։ Պետք է նշել, որ եբրայական բնագրում և հու-

նարենում ե ղ ի ց ի չի սղված/ Նաև՝ Ցորժամ ի խաղաղ օդս և ի մարգս և յաղտիւրս 

և ի դրախտս զբօսնուցուն, առողջագոյն և քաջատեսք (Ոսկեբերան)։ 

Գրաբարի հակիրճությանը մեծ չափով նպաստում են անորոշ դերբայի հետ 

տրական, բացառական և հայցական հոլովներով ենթակա ունեցող նախա-

դասությունները, որոնք դասական լեզուների ընտրելագույն հատկություններն 

են համարվում։ Փոխանակ երկրորդական նախադասությունը դիմավոր բայով 

և ուղղական ենթակայով արտահայտվելու, արտահայտվում է անորոշ դերբա-

յով և հիշյալ հոլովներով գրվող ենթականերով։ Հայերենը իր բնիկ տրական և 
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• А նաև ուղղականն ու հայրականը և այս֊ 
սառ առաս՛ան Հո/ոցներրն աս Ь/шапЬ/ ւ „ . 

. . է Г ՚ ով, հարստանալով արտահայտ֊ 
ահս ույ այդ դարձս ածր ա րա ահա լասում Ւ 4 ճ^ , , . . 

< 1 . • о ՛էր լուծանել զհանգոյցս 
ման բա զմ ազան ութ յամր. օրինակ Յարուցեալ հրամ и. . , 

՛ է ի հրոյ ԷութենՀ 

մեկնոցին և արկանել նմա աղաբողոն ( Բուղան դ)։ Իսկ ոմաս¥ ՚Կնակները 

համարին ունել սմա ղբնութիւն (նո/.յն տեղում, I I , Դ)։ Բերված օ(.է լ< 

համարվում են ընտիր հայկաբանության դարձվածներ. սրանց վքԱգահեռ . 

հայցականով ենթակա ունեցողները, որ համարվում են պատճե նft Lit լէ 

բենի, որ սակայն նույնիսկ Եղնիկը ազատորեն գործ Է ածում. օրին՛ակ* եքէէ՛ 

զամենայն զաստուած յամենայն ի հիւղն լինել ասիցեն (եթե ասեն, ոլք ս/մժողք 

աստվածը ամբողջ հյուղի մեջ Է եղելի Ուստի զարուեստն ՏոչնլԷ ի մա՛րդիկ՛ 

պատշաճեա լ հարկ է ասել (Եզն*, I , Ա^։ Շ ատ ավելի գեղեցիկ ու վայելուչ է բա-

ցառականով ենթական, օրինակ՝ ^ յ ո ւ շ կ ա պ ա ր կ ա ց (ըստ ձեռագրի) ասեն բնա-

կել յա լեր ական (Եղն., I , ԻԴ)։ Յետ նոցա գ Պ ե դ ա ս գ ա ց լ ո ց և դուքան ց Յունաց՛ 

.ասեն ունել զերկիրն (Քրոն., էջ 172)։ 

Հակիրճության րնտիր ոճերից է նաև այսպես ասված բնութագրական սե-

ռականը, որ արդարև էեդվի վսեմության ու դասականության աներկբա հատ-

կանիշ է, փոխանակ ասելու քեզ է պատկան ում փառավորությունը, կամ հա-

րուստ մտքերին է հատուկ օրենքներ ի ման ալ, պարզապես ասվում է. Քո միայն 

է փառաւորութիւն (Ար, 95)։ Իմանալ օրէնս մտաց առատաց է, ճանաչել զօ-

րէնս՝ մտաց բարեաց է (Առակ. Ժ*հ, 15)։ Ղիւաց է կերպարանս կերպարանս 

\ ցուցանել (Եզն. I , ԻՂ')։ Այսպիսի խոսքը լսողին ու կարդացողին միայն հսւ-

I* ճույք է պատճառումէ 

կեղվի ժողովրդայնության, թարմության, հարստության ու կենդանության 

\ հատկանիշներից մեկը հոմանիշների առատությունն Է, հոմանիշներ, որոնք 

ստույգ ու արտահայտիչ կերպով են բացահայտում հասկացողություններն ու 

մտքերը։ Հոմանիշներր ունենալով միևնույն առարկայական նշանակությունը, 

\ Հրացուցիչ կերպով դրսևորում են իմաստային նրբերանգներ, որոնք իրենց հետ 

հանդես են բերում ոճ ա արտ ահա յ աչական հնարներ ու իմաստային խաղեր. հենց 

լեզվի այս նրբերանգների և իմաստային խաղերի գաղտնիքներն Է, որ բացա հայ-

տել և հմտորեն օգտագործել են մեր դասական գրականության հեղինակները։ 

Նրանք քաջ ըմբռնում Էին Լեզվի ոճաբանական այն հատկանիշները, որոնք գրա-

վելու Էին ընթերցողին իրենց պեսպեսությամբ, բազմազանությամբ և լեզվի 

իմաստային կողմի կրկնությամբ։ Հոմանիշների գործածությունը իսկապես լեզվի 

ներքին իմաստային կրկնություն Է, որով կարծեք մեր անմահ առաջինները ըն-

թերցողին ու լսողին ընձեռում Էին լեզվի հասկանալիության բոլոր միջոցները. 

եթե այս ձևը մեկին անհասկանալի Է, թող երկրորդը, երրորդը մատչելի դառնա։ 

Եվ ըստ երևույթին այս մտահոգությամբ և մեր լեզվի հարստության ցուցադրու-

թյան ազգային հպարտության զգացողությամբ ու նրա արտահայտչական բազ-

մազան հնարներէ1 ներքն ատ ե սակ ան զգացողությամբ խոսքը դառնում էրերդ ու 

ներբող մտքում պահելու, արտաբերելու և երգելու միանգամայն հարմար նյութ։ 

Այդ է պատճառը, որ գրաբարի շատ արձակ թարգմանություններ եկեղեցում 

երգվում են։ Նշենք նաև, որ մեր թարգմանությունների հունական ու եբրայական 

բնագրերը այդ հոմանիշներր չունեն՛, դրանք միայն մեր լեզվի սեփական միջոց-

ներն են և կիրառված են իբրև հայկաբանություն, իբրե. մեր լեզվի ազգային 

հատկանիշները դրսևորող հարստություն և ոճար անաէրսն հնաթ: 

j g w w 1 ՝ * I 
Տեղեկագիր 5-* J n V *:> 

I Լ գրագ>1Ր№ 

Դ v A t V k 
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Այժմ ցուցադրենք հոմանիշներ/։ մի քանի պեսպեսությունն եր, որոնք Մես՛-
րոպյան հայերենի գլխավոր առանձնահատկություններից են։ Եզնիկ Չողբացին 
իր գիրքը սկսում է այսպես. Յորժամ զաներևութէն և զնորին զմշտնջենաւոր 
զօրութենէն ճառիցէ ոք, քանզի մարմնաւոր լեալ է, պարտի զմիտս յստակել և 
զխորհուրդս սրբել, զյոյզս շարժմանց պարզել։ Զ մ ի տ ս յ ս տ ա կ ե լ արտահայտու-
թյունը ամբողջությամբ և ըստ աոանձին մասերի հոմանիշ է q j u n r f i n i r m i u r p b [ > 
զ յ ո յ զ ս շ ա ր ժ մ ա ն ց պ ա ր զ ե լ արտահայտությունների։ 

Ոճաբանական պեսպես ութ յան այս մա րզում մեր հին գրականության ու 
գրական լեզվի հիմնադիրները արվեստագետ են ճիշտ այնպես, ինչպես զարդա-
քանդակող վարպե՚որ, որ ամեն նրբություն հետևողականորեն բրում է մար-
մարի վրա։ Հոմանիշներ ի կիրառության արվեստը պատահական չէ, դա մտած-
ված ներքնազգացողությամբ ընկալված ոճաբանական մի հնար է, որ օրինա-
չափական է եղել նաև մեր բանավոր խոսքի համար։ Այսպես հոմանիշներ ունեն 
ոչ միայն գոյականները, բայերը, ածականները, այլև բոլոր խոսքի մասերը, 1ւ 
եթե մի խոսքի մաս արդեն գործածված է, հարկ եղած դեպքում նույն խոսքի մասի 
համար կիրառվում է մի այլ հոմանիշ։ Ըստ պ է ս պ է ս հիւանդութեան ա զ գ ի սւզզի 
գեղս մատուցանել (ածական)։ Մխիթարեցէք զ մ ի մ ե ա ն ս , զինեցէք զ ի ր ե ա ր * 
(դերանուն)։ ftui|u խորհեցայ և զ ս ո յ ն արարից (դերանուն)։ Րբրե զեղբայր, ո՛ր-
պէս ղորդի (կապ)։ Ծառայս կոչէ վասն բնութեանն և բարեկամս յ ա ղա՛զս շնոր-
հացն (նախադրություն )։ Ոչ կարի վաղ և ոչ jnjcl անագան (մակբայ)։ Ընդէ ւ՝ 
փոխեցաւ Ենովք և զմէ ՝ ոչ մեռաւ (դերանուն )ւ Ոչ եկի, թէ դատեց այց զաշ-
խարհ, այլ զի փրկեցից (շաղկապ)։ Ի հացէ ա ն տ ի կերիցէ և ի բաժակէս արբցէ 
(հոգ)։ Սոքա չեն յաշխար՞է ա ս տ ի , որպէս և ես չեմ յաշխարհէդ (հոգ)։ Ինչ-
պես նկատելի է, մինչև անգամ հոգը հոմանիշի օգնությամբ է կրկնվում։ Եզնիկ 
Կողբացին մի փոքրիկ պարբերույթի մեջ տասնյակ այդպիսի զույգ-զույգ հոմա-
նիշներ է կիրառում. օրինակ՝ Քանզի ոչ եթէ կարօտ ինչ ոք իւիք էր» եթէ վասն 
այնորիկ խնայիցէ իւր միայնոյ սեպհականեալ զկենդանութիւնն. և անզօր 1ւ 
տկար, եթէ անձին ևեթ խորիցէ զզօրութիւնն . և ո շ նիազ ի գիտութենէ, եթէ ինք՛-
եան ևեթ պահիցէ զգիտութիւնն և ոչ կարօտ յիմաստութենէ, եթէ յորժամ այլոց-
բաշխիցէ զիմաստութիւնն իւր, կարծիք ինչ կարօտութեան ի ներքս մտանիցեն՝ 
( I , Ա)։ Այստեղ հոմանիշներ են կ ա ր օ տ , ա ն զ օ ր , տ կ ա ր , նիազ. համապատաս-
խանորեն հոմանիշ են խ ն ա յ ի ց է , խ ո ր ի ց է , պ ա հ ի ց է , իւր, ա ն ձ ի ն , ի ն ք ե ա ն : Հա-
մեմատիր P ու ղան դի հետևյալ նախադասության հետ. Որք բազում անձկա յրեաւյ 
տրտմութեամբ և արտասուակաթ ողբովք և ծանրաթախիծ հոգով մեծաւ կո-
ծովք և անհնարին աշխարանօք պաշարեալ... սգային (Րուզ., I I I , ԺԱ)։ 

Ուրեմն ոչ միայն միևնույն նախադասության մեջ առանձին բառեր զույգ, 
երբեմն եռյակ հոմանիշներ են կազմում, այլև լրիվ նախադասությունները թե' 
ըստ ամբողջության և թե ըստ առանձին անդամներիւ Եզնիկի օրինակի հետ 
համեմատիր. Հարմանք մեծասքանչք. զի մի համ ճաշակոց շուրցն, զոր ըմպէ 
արմատն և դարմանի, զարմատն այլ աղզ. սնուցանէ, զբողբոջն յայլ կերպարանս 
երևեցուցսւնէ , զուոսն յայլ |ւ նմանութիւնս շր^է ե ահրևսն այլովք տ պ ո վ ք տ պ ա -
ւորէ, և զպտուղն այլով օրինակաւ նկսւրէ (Բարսեղ Կես արաց ի )։ Հոմանիշն երի 
գործածության արվեստը մշակված է իր բոլոր նրբություններով։ Մինչև անգամ 
բարդ բառերի առանձին բաղադրիչներ հոմանիշներ են կազմում միմյանց հան-
դեպ. օրինակ Ապա ժողովէր սպարապետն զօրավարն Հայոց մեծաց Վաչէ 
զսւզա in սւ իւ ո u / p բանակ ն ա խ ա ր ա ր ա կ ո յ տ զօրացն (Բուղ., I l l , ԺԱ)։ Այսպես 
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կազմված են ց օ ղ ա ն ա ր և ց ր տ ա բ ե կ և խ ո ր շ ա կ ա հ ա г լինէին։ Ե ղ բ ա յ ր ա ս պ ա ն ք և 

Օ ՚անկակոտորք և հ ա յ ր ա խ ե ղ դ լինելոց էին։ Եհ ար աստղն ս պ ի տ ա կ ա ր ա ր ն և 

ոչ աստղն սևագործ։ Մի վաղաշէշ Երագանցուկ համարիցիս զհրդեհն։ Հ ա յ ա -

բ ա ր բ ա ռ հ ա յ ե ր է ն ա խ օ ս գտաւ և այլն։ 

Ավելի հաճախ երկու հոմանիշ րայեր են կիրառվում միևնույն քերականա -

կան ձևով, որոնք որոշակի խստացնում, սրում են նախադասության նշանակում 

թյուն ը. օրինակ Իսկ իբրև յայն տեղի հ ասան էր և զհայ հողն կոխէր, մեծամեծ:։՜ 

ը մ բ ո ս տ ա ց ե ա լ հ պ ա ր տ ա ց ե ա լ այլ ձայն շբջէր (Բ ուզանդ)։ Մի հայիք ընդ իս, զի 

ես սևսւցեսւ| թ խ ա ց ա յ (Երգ երդոց, Ա, 5)։ Եւ կէսքն մօտ ի ձմեռն չուեն խաղան 

գնան ի ձմերոց յաշխարհ հեռաստանեայ (Բարս եղ Կես արացի )։ Թագաւորն 

Պարսից,*, նեղեցաւ տառապեցաւ տագնապեցաւ տաոակուսեցաւ, վար աս էո' 

(անձն իւր (Ադա թան գե զո и )։ Այսպես ասվում է. Ծ սւն тш ց ե ալ տաղտկացս da լ,՛ 

կացի մնացի, չոգաւ գնաց, սպան սատակեա ց, պատ ե ալ պաշարեալ և այլն։ 

Հոմանիշների կիրառության մի այլ ձևն էլ սեռականով ավելադրությունն է։ Մի 

որևէ գոյական նախադասության մեջ կիրառվում է պահանջված հոլովով, իսկ 

այդ գոյականի վրա դրվում է դրա հոմանիշ մի (սակավ նաև երկու) բառ и եռա֊ 

կան հոլովով, որ կարծեք թարգ։?անում, բացահայտում է հիշյալ բառը։ Շատ 

հաճախ օտար կամ անծանոթ բառր հենց այդպիսի սեռականի ավելադրությամբ 

իսկապես բացատրվում է. օրինակ՝ ...փոխանակեցին զանձինս իւրեանց փո-

խանակ աշխարհին Հայոց մեծաց յամենայն ի i fu irui նակաւոուցն պ տ տ ե -

րսւդւ/աց (Բռւղւսնդ, I I I , Ը)։ Քաջութիւնս գործեաց ի մ ա ր տ ս պ ա տ ե ր ա զ մ ա ց ; 

(Աղաթանգեղոս, 12)։ Առեալ զւսն երկիւղի (նույն տեղում, 7)։ Ոչ գտաւ դ ա ր -

մ ա ն կ ե ր ա կ ր ո յ (նույն տեղում, 42)։ Մինչև կողոպտեց ալ ամենայն մարմինք 

դիոցն (Pուզանդ, IV, ԾԹ)։ Այդպես ասվում է Պատիժ պատուհասի, պատուէր• 

հրամանի, սպաս պաշտաման, կար զօրութեան, այպն կատականաց, թիկունք՛ 

օգնականութեան, թիլ համարոյ, սրտմտութիւն բարկութեան և այլն։ 

Ոճին մի առանձին վսեմություն, վես ու վայելուչ հանդիսավորություն է՛-

հաղորդում մասնական սեռականը, ուր փոխանակ մակ դիր-որոշիչը դրվելու 

գոյականների վրա իբրև լրացում, մակդիրները դառնում են գոյական, իսկ գո-

յականները՝ սեռական հոլովով հատկացուցիչ և կազմում են հայաշուն Հ. 
մի ոճ, 

որի զուգակիցը միայն ներկայումս գործածվում է ոճավորված գեղարվեստա-

կան գրականության մեջ։ Օրինակ՝ Աւար առեալ զերկիրն ամենայն՝ յապա-

կանութիւն դարձուցանէր զ շ ի ն ա ն ի ս տ ք ա ղ ա ք ա ց ն և աււսնացն ցանկալեաց։ 

Վաղվաղակի ի թիկունս հասանէին մեծաւ բազմութեամբ ժիր և քւսշ սւոն ե. ձ ի ո յ 

(Ագաթանգեղոս, 19)։ Ապա յետ այսորիկ փոխեալ լինէր քւսշ արանցն աշխար֊ 

հաշէն Խո и րով (Բուզանդ, I I I , ԺԱ)։ Եւ առ զ ը ն տ ի ր ը ն տ ի ր մա յ ր ի ց ն (Եզեկ., ժկ, 

3)։ Ընկէց ի ծով զ ը ն տ ի ր ս հ ե ծ ե լ ո ց (Ելից, ԺԵ, 4)։ Տրուպս եմ առաքելոց (Եզ-

նիկ, IV, 5)։ Այս վեհասքանչ ձևերը մենք այժմ արտահայտում ենք բացառա-

կանով, որ չունի գրաբարի դասական վեհությունը։ Իսկ գեղարվեստական գրա-

կանության և խոսակցության մե* ա՚՚վում է մարմնի մետաքսր, ոսկրէ ազնիվը> 

ձյուն ի սպիտակը և այլն։ 

Բերված օրինակների մեջ ածականը նույն ձևը պահպանելով դառնում Է 

գոյական, կա ղրան հար և նման և նույնպես տարածված վսեմ մի ոճ ևս, որը 

Լեզվի վայելչության ու մեծափա՛ռության արտահայտություններից մեկն Է։ 

Ածականը փոխանակ գոյականի ։Էրա գրվելու իբրև որոշիչ դառնում է վերացա-

կան գոյական և սեռական հոլովով կապակցվում է գոյականի հետ իբրև նրա: 
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համար որոշիչ և կազմում է այնպիսի մի կապակցություն, որ կոչվում է վերա-

ցականր թանձրացականի փոխարեն։ Փոխանակ ասելու դ ս ա ն բ ա ժ ա կ , ասվում 

է բ ա ժ ա կ դ ա ռ ն ո ւ թ ե ա ն , օրինակ՝ կտրէր նոցա զօգուտ խ ր ա ս ս ս ի մ ա ս տ ո ւ թ ե ա ն 

շնորհել (f՝ուզ., У, Ա)։ Ըսւրեդակն ա ր դ ա ր ո ւ թ ե ա ն տեսանել (Ադաթան դեղոи, 

797): Զայն ամենայն ո |«1 պնդութեան տեսեալ էիկիանէս զարմացաւ (նույն տե-

ղում, 43)։ Թոնութեսւն Օր(ււսսիւ մեռանել (Եւսեբէոս, 30)։ 

Մեսրոպյան հ այերենի սեղմության, ճկունության կարևոր միջոցն երից 

մեկն էլ հոդն է, որ հայերենը մեծ չափով զանազանում է իր ժամանակի և 

այժմյան լեզուներից: Մինչդեռ հոդը ընդհանրապես արտահայտում է որոշյա-

լություն, հայերենում որոշյալության հետ դրսևորում է նաև, թե տվյալ բառը 

խոսողի, խոսակցի և երրորդ դեմքհ հետ ինչ առնչակցություն ունի» օրինակ 

Աշակերտքն հարցին զտէր վասն կուրին, թէ ո՛՛յր մեղ է վասն կուրութեանդ 

(Եզնիկ, 1, Ւ)։ Աշխարհաբարում կուրութեանդ պետք է նշանակեր քո կուրու-

թեան, սակայն գրաբարում նշանակում է այդ քեզ մոտ գտնվող մարդու կու-

րութեան։ Եթե այս նախադասությանը պատասխան տրվեր, ապա այսպես 

կլիներ, ծնողաց մեղ է վասն կուրութեանս (այսինքն այս ինձ մոտ գտնվող 

կույրի կուրութեան)։ Իսկ եթե և հարցնողից և երկրորդ դեմքից հեռու գտնվեր 

կույրը, ապա հարցը կլիներ այսպես. Ո՛՛յր մեղ է վասն կուրութեանն։ Այսպի-

սով, գրաբարում հողը ստացական նշանակություն չունի, այլ ցույց է տալիս 

երեք դեմքի հետ առնչակցության, տարածական և նույնիսկ ժամանակային 

հարաբերություն։ Մեծ Երախտավոր Աճառյանը բերում է ավետարանի հետևյալ 

հատվածը, «էր ամբոխ յոյժ ի տևղւոջն. և ասեն ցՅիսուս. տեսանե и զի ամբոխդ 

նեոէ զքեզ. և ել ամբոխն ի բաց»։ Ապա բացատրում է, асԱռաջին ա մ բ ո խ բառը 

անոոոդ է, որովհետև դեռ • այտնհ չէ, թե խոսքր ո ր ամբոխի մասին է. տեղ-

աջն ունի երրորդ դեմքի դիմորոշ \ող(նյ, որովհետև այն տեղը խոսողից և խո-

սակցից ւեռու էր. ա մ բ ո խ դ ունի երկրորդ դեմքի դիմորոշ հոդըՀ(գ), որովհետև 

խոսողները ուզում են նրանով հայտնել, թե իրենց խոսած միջոցին ամբոխը 

գտնվում էր խոսակցի մոտ. վերջին ա մ բ ո խ ն ունի երրորդ դեմքի դիմորոշ 

հոդը(ն), որովհետև պատմության միջոցին ամբոխը պատմողից ու լսողից տե-

ղով ու ժամանակով հեռու էր։ 

Եթե ուզենա յինք ճշտությամբ թարգմանել նույն հատվածը աշխարհաբարի, 

պիտի ասեինք. ((Այն տեղ մի մեծ ամբոխ կար. ասացին Հիսուսին. т Լ սնո՛ւմ ես, 

որ այդ մոտդ եղած ամբոխը նեղում է քեզ, և ամբոխր հեռացավ»*։ 

Այս ամենը քննելով գրաբարի նշանավոր քերական Վ. Չալրխյանը գրում է. 

<rԳրաբարի մեծ առավելություններին է՝ անորոշ բառը հոդով (գրով մը) որո-

նելուն հետ միանգամայն անոր դեմքը, դիրքն ու ժամանակն որոշել»2։ Իսկ աշ-

խարհահռչակ լեզվաբան Մեյեն ավելացնում է. aԴիմորոշ հոդերի ճիշտ կիրա-

ռությամբ Լ որ երևան է գալիս հայերենի նախադասության հստակությունը. և 

այն հեղինակներն ու թարգմանիչներր, որոնք կիրառում են այդ հոդերը մշտա-

պես և ճիշտ գործածությամբ, տալես են դրանով իրենց ոճհն կյանք և հրապու-

/•ի; արտահայտություն։ Այս կետում ուրիշ ոչ մի հնդեվրոպական լեզու չի հաս-

նում հայերենին, դիմորոշ հոդերը այսպիսով կարծես ։ի ո խարին ում են այն կո-

րուստները, որ կրել է լեզուն այլ կետերում»^։ 

1 Հ. Աճաոյան, Լիակատար րԼրակ. հայոց լեզվի, Հ. fb, 959—960։ 
2 Հ. Վրթանես Չ ա լը խ յ ան, Քեր. հայկազյան լեղվի, Վիեննա, 1885, կ 294։ 
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Մեսրոպյան հայերենր 

Մե и րոպ յան Հայերենը արդարև բանաստեղծական լեզու է։ Իր էությամբ 

բանաստեղծական այս լեզուն ունի նաև իր ձևական առանձնահատկություն-

ները։ Մեսրոպյան հայերենի բանաստեղծական առանձնահատկություններից 

մեկն էլ հնչյունական գեղեցիկ խաղերն 'են, որոնք խոսքը դարձնում են բարե-

հունչ, նպաստում են նրա կշռույթի կատարելության, պատկերավորության, և 

այղ խոսքը կարդալիս կամ լսելիս հաճույք ես զգում և վայելում նրա երգայնու-

թյունը։ Թվում է, թե մեր գրողները դիտավորյալ են ստեղծում մեր ականջին 

հաճ Լ լի հնչյունական խաղերը. անշուշտ, ինչպես ասվեց, նպատակադրություն 

եղել է և պետք է լիներ։ Բուռն անհրաժեշտություն էր ժողովրդին սիրել տալ 

գրական խոսքը և նրան կապել այդ խոսքի հետ։ Իսկ այս բանը հաջողվեց մեր 

մեծ երախտավորներին աներևակայելի չափերով։ Հայությունը գրական 

խոսքը սրբացրեց, դարձրեց իր պաշտամունքի Խորանը և իր գոյության իմաս֊ 

տը կապեց նրա հետ։ Սակայն կային նաև լեզվի ներքին և բնատուր հատ-

կանիշները, որոնք ակամա տարբեր ձևերով հորդում էին մշտաբուխ աղբյուրի 

նման և արձակ խոսքը դարձն ում քաղցրալուր երգ ու երաժշտություն. օրինակ՝ 

((Այլ կենդանի է և աղբիւր կենդանութեան, և ինքն կայ լի և անսպառ կենդա-

նութեան. և ղօրացուցանէ զանզօրս մեծազօր զօրութեամբ և ինքն ոչ թերանայ ի 

զօրացուցիչ զօրութենէն. և պարգևէ գիտութիւն ամենայն անգիտաց և ինքն բա-

ւանդակ ունի յինքեան զամենագէտ գիտութիւնն. և բղխէ յամենեսին զան պա՝֊ 

կաս իմաստութիւն և ինքն ւքնա անխախուտ յամենահնար իմաստութեանն 

(Եզնիկ, I , Ա)։ Համեմ ատիր նաև. զի ածն ի չգոյէ ի գոյ զչգոյսն և եցոյց յոչնչէ 

յինչ զչէսն (նույն տեղում), զի չէրն չէ են վասն չէին յայտ առնէր (Եզնիկ, 

/ / , ե)։ 

Մե սրոպյան հայերենի բարեհնչության հատկանիշներից մեկն էլ այն է, որ 

գոյականի արմատով բարդ ածական է կազմում և կիրառում է իբրև մակդիր 

որոշիչ միևնույն գոյական ի համար։ Կրկնության այս ձևը օրինաչափական 

Լրևույթ է և բոլոր երկերում անխտիր գործածվում է. օրինակ՝ ղՀսւն Б ш г ш ш г ш -

ղէւո զգուշացուսցէ զժողովուրդն ի սրոյ սուսերի (Զգօն, 339)։ Զջուր ձիւնաջուր 

րմպէք դուք (նույն տեղում, 352)։ Շան մ ե ծ ա ջ ա ն է մեծատանց։ Ա մ ո ք ա խ ա ռ ն 

իաւոնուածով առցեն զկատարումն սննդեանն ։ Զիարդ ծակ ոտ եա լ դրօշե ալ են 

(բրև գ ո ր ծ ք ա ն դ ա կ ա գ ո ր ծ զարմանալի տերևքն այգւոյ (Բարսեղ Կ ես արաց ի)։ Եւ 

եղիցի յա լուր յայնմիկ հարցեն փ ո ղ ա ւ ա գ ա փ ո ղ (Ես այի, Իէ, 13)։ Զայլ պան 

գ ի ջ ե ր ա պ ա ն շուրջ զնոքաւք զգուշութեամբ բիւրազգի ածէին (Գ Մակաբայեցւոց, 

Ե, 3)։ Բռնութեամբ հողմոց բռնաշունչն շնչելոյ (Կեսարացի) և այլն։ 

Նշանակությունների ուժեղացման և բարեհնչության այս հնարին շատ մոտ 

է բայի արմատը իրեն համար խնդիր դարձնելը, որ հատուկ է ժողովրդական 

հորդուն խոսքին։ Խնդրառության այս ձևը այնքան է բնական, որ հաճախ այլևս 

դա չի ընկալվում իբրև խնդիր, այլ բայը և իր խնդիրը դառնում են մի հարա-

դրական բարդություն և առնում են մի նոր խնդիր. օրինակ Լուր լուաւ յերկրէն 

Հայաստանէ (Բուղ., I l l , Ժ)։ Գրեսցէ նմա գիր ապահարզանի (Բ օրինաց, ԻԴ, 

2)։ Որ կարող իցէ ուսումն ուսանել (Եզնիկ)։ Ցայգուէ և երեկոյն այնպէ и շաих 

փորձ վւորձեաց զնա (Բուզանդ)։ Համեմատիր նաև՝ իրազգաց եղեալ իրացն. 

բերդակալք րերդացն, գործաւորք, գործոյն, ձեռնադրութիւն ձեռաց, զօրագլուխ 

զօրաց և այլն։ 

Այս ամեն հնչյունական և իմաստային նրբերանգների խաղերը պսակված 

են ոճի հստակությամբ, վսեմ վայելչությամբ, քերականական կանոնավորու֊ 
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թյամբ, զանազան խոսքի մասերի ընտրված ճոխությամբ, հո մանիշն երի ար-

վեստավոր վւոփոխությամբ, որոնք լեզուն դարձնում են մտքերը և զգացումները 

արտահայտելու մի հզոր միջոց, հորդուն իր կենդանի բնականությամբ։ 

Սովորաբար թարգմանական դրականությունը հարուստ Է լինում արվես-

տական նորակերտ բառերով։ Մեր լեզվի հետագա պատմությունը ցույց տվեց 

այդպիսի արվեստական բառերի հազարավոր օրին ակներ։ Նորագույն թարգ-

մանություններն Էլ զերծ չեն այդ արատից։ Սակայն Մեսրոպյան հայերենը չու-

նի արվեստական բառեր։ Բարդ բառերը կազմված են հայերենի օրենքներով և 

այնքան են դրանք ճիշտ ու բնական, այնքան են կենդանի, որ տարօրինակ Է 

թվում այն հեռավոր ժաման ակի և նոր սկսվող գրական շարժման զույգ տեսան-

կյուններից դատելով։ Այդ կենդան ի բնականությամբ Է, որ մեր շատ թարգ-

մանություններ արդարև համարվում են ազգային ինքնուրույն գործեր, իրենց 

ազգային ոճով ու հայերենախոսությամբ։ Մեսրոպր, իր ընկերներն ու աշակերտ-

ները սովորական առումով թարգմանիչներ չեն։ Նրանք չեն կառչել ոչ մի բնա-

գրի, չեն կաշկանդվել բնագրի սեղմող շրջանակներում։ Քաջահմուտ լինելով հա-

յերեն ի ոգուն ու արվեստին, տիրապետելով նրա հարուստ բառագանձին, ծով 

դարձվածքներին, քերականության բազմապիսի ձևերին, թարգմանելի բնագիրը 

յուրացրել ու հայացրել են այդ բոլոր միջոցների ամենարվեստ կիրառությամբ։ 

Թարգ մ անելիս ոչ միայն մտահոգվել են բնագրի բովանդակության ստույգ հայաց -

մամբ, այլև հոգացել են լեզւԼի արվեստի առանձնահատկությունների . ցուցադրր-

մամբ, մի բան, որ բնագրերին հաճախ Է պակասում։ Նրանք մտածել են ամեն 

օտար երկ ազգային դարձնել։ Օրինակ՝ Սողոմոնի առակների Ա գլխի 24 հատվա-

ծ՛ի մի նախադասություն այսպես Է. Յերկարէի զբանս իմ և ոչ անսայիք։ Թե եբրա-

յական բնագրում և թե հունարենում p u i m h i l i u f ) բառի վւոխարեն գործածված է 

ձ ե ո ք : Մեսրոպը անմիտ է համարել ձ ե ռ ք ս ե ր կ ա ր ո ւ մ էի , և. դուք չ է ի ք լ ս ո ւ մ . 

ձեռքը դարձրել է խոսք և ճշտել է նախադասությունը։ Կամ՝ ՝Զի ոչ եթէ տարա֊ 

օլարտուց ձգեն գործիս թռչնոց (նույն տեղում, հա տված 14)։ Եբրայական բնա-

գիրը և հունարենը թ ռ չ ն ո ց բառից առաջ ունեն՝ ւսկն յ ա ն դ ի մ ա ն ա մ ե ն ա յ ն , որ 

ավելորդաբանություն է, և հայ թարգմանիչը դուրս է գցել։* Գլուխ Ե հատված 

3-ում ասված է, ((Զի մեղր կաթէ ի շրթանց կնոջ պոռնկի, ո г ա ո ժ ա մ ա ն ա կ մ ի 

ւդարւսրէ զ ք ի մ ս ք ո : Ընդգծված մասը եբրայական բնագրում և հունարենում այս-

պես է. և կ ա կ ո ւ ղ են քան զ ձ է ր ք ի մ ք ն ո ր ա : Մեսրոպը անիմաստ է համարել այս 

վերջինը. իսկապես ձեթի հետ քիմքի համեմատությունը ճապաղ է ու անիմաստ։ 

Մի օրինակ ևս. Պահել զքեզ J ա ռ ն ա կ ի ն կնոջէ և ի չարախօսութենէ օտար լեզուի 

(Առակք ՀՀ, 24)։ Եբրայական բնագրում և հունարենում ա ռ ն ա կ ի ն կնոջ (ամու-

սին ունեցող կին) դիմաց կա շար կ ի ն : Մինչդեռ հայերենը նպատակային ու 

ի րաց ի է, իսկ բնագիրը և հունարենը ընդհանուր և վերացական են։ Այսպիսի 

ուղղումներր, լրացումները հայերեն ւսստվածաշնչում հազարների են հաս-

նում։ Ինչպես տեսնում ենք, Մեսրոպը չյւ թարգմանել սովորական թարգմանիչ-

ների նման, որոնք բառի դիմաց համապատասխան բառ են դնում առանց հո-

գալու խոսքի նշանակության և արվեստի հատկանիշների մասին։ Մեսրոպը 

իմաստավորել ու ոճավորել է եբրայական աստվածաշնչի անկազմակերպ և հա-

ճախ անորոշ արտահայտությունները, ճշտել է դրանք, դարձրել է նպատակա-

յին, մեր իրականության համապատասխան ու փաստացի. և թարգմանել է այն-

պիսի բառերով ու նախադասություններով, որոնք իմաստաբանորեն և շարա-

հյուսորեն ստույգ, կազմակերպված, ամփոփ ու խոր լինելով հանդերձ, ապա-



Մ Ни րոպ յան հայերենը 

հովել են խոսքի արվեստը, այսինքն պարզությունը, սեղմությունը, ջերմ հու-

զականությունը, կշռույթը, հնչերանգային բազմազանությունը և խոսքի մշա-

կույթի այլ հատկանիշներ։ Մեսրոպյան հայերենը իր հդկվա&ությամբ, վճիտ 

պարզությամբ, բառերի ու քերական ական ձևերի հմուտ փոփոխություններով, 

շարույթների ներդաշնակ ու համաչափ շարադասությամբ, բայերի բազմաձև 

խնդրառությամբ, նախդիրների պեսպես կիրառությամբ ու պռատ ութ յամր 

դարձել է մեր լեզվի հարստության ու արտահայտչական ծով հնարների ցուցա • 

դըրման մի հանդիսարանէ Ահա մի օրինակ, ուր դրսևորվել են հույզի ու զգաց-

մունքների ինչպիսի խորություններ. «Տ Էր, մի սրտմտութեամբ քով յանդիմաներ 

զիսt և մի բարկութեամբ քով խրատեր զիս։ Ողորմեա ինձ, տէր, զի հիւանդ եմ 

ես. բժշկեա զանձն իմ) զի խռովեցան ոսկերք իմ. անձն իմ յոյժ խռովեցաւ. և 

դու, տէր, մինչև ե՛՛րբ (Գիրք Սաղմոսաց, Զ» I—4)։ Հրամայական նախադասու-

թյուններին տրված է սրտակտուր աղաչանքի ու պաղատանքի զարմանալի մեղմ 

մի արտահայտչություն. այդ մեղմությանր, աղեկտուր խնդրանքին նպաստում 

են կոչականները և կրկնվող դերանունները, որոնք մի ազնիվ ու խաղաղ հան-

դիսավորություն են հա ղորդում և մեծացնում են խոսքի հուզարտահայտչական 

ներքին հնարները։ Վերջին հարցական նախադասությունր հորդում է հույզե-

րով իր վերջին դու դե բան վան շեշտումով, որ ունի հորդորող ու մեղմացնող մի 

հոգեպարար ու հանդիմանական հուզիչ երանգ։ Եվ ինչպիսի հույզեր ու շեշտեր 

չի արտահայտում այդ հասարակ դու դերանունր, որի ստորոգյալը զեղչված է 

արվեստագետի վարպետությամբ. Սւ դու , տէւ՝% Արն^Լ. ե г р այս զեղչման շնոր-

հիվ խոսքը իր հետ բերում է նշանակությունների ու ապրումների շարքեր։ Ինչ-

պիսի ստորոգյալ ուզում եք, ավելացրեք, այդ հարցական պարզ նախադասու-

թյան տարողությունր անչափելի է։ Ահա հենց առաջին իսկ օրվանից ներշնչում-

ներ ու ապրումներ, հարուստ մտքեր ու ծով զգացումներ է մարմնավորում ու 

բազմաշող ձևերով արտահայտում Մեսրոպյան հայերենը։ 

Շ ար ահ յուսա կան տարրերի հավաս արաչափ ու համաչափ տեղաբաշխումը, 

նման ձևերի կարգավոր զուգադրություններն ու հակադրությունները, մտքերի 

հստակ ձևակերպումներն ու կապակցումները լեզուն դարձնում են կշռույթավոր 

մի բանաստեղծութ/ուն։ Ահա մի հատված Սողոմոնի առակներից, որ առաջին 

անգամ Եդեսիայում թարգմանվեց Մեսրոպի ձեռքով. <(ճանաչել զիմաստութիւն 

և զխրատ, իմանալ զբանս հանճարոյ, ընդունել զդարձուածս բանից, ի միտ 

առնուլ զարդարութիւն ճշմարիտ և ուղղել զիրաւունս, զի տացէ անմեղաց զխո-

րագիտութիւն, մանկանց տղայոց, զմիտս և զհանճար. Որոց իբրև լուիցէ իմաս-

տունն, իմաստնա գույն լիցի, իսկ որ հանճարեղն իցէ զառաջնորդութիւն и տաս֊ 

ցի։ Ի միտ առցէ զառակս և զբանս խորինս, զճառս իմաստնոց և զառակս նո-

ցա։ Սկիզբն իմաստութեան երկիւղ տեառն, հանճար բարի ամենեցուն, որ առ-

նեն զնա. պաշտօն բարի առ աստուած սկիզբն զգօնութեան, զիմաստութիւն և 

զխրատ ամպարիշւոք անգոսնեն»։ Այս հատվածի վրա ուշադրություն է հրավիր-

վում ոչ թե նրա համար, որ Մեսրոպի առաջին գրավոր խոսքր իմասւոության ու 

հանճարի փառաբանությունն է, հակիրճության, ոճի հստակության լքի գլուխ-

գործոց է, այլ որպեսզի պարզ պատկերացում կազմենք, թե մեր իմաստուն ժո-

դովրղի խոսքը ինչպիսի ներդաշնակ կշռույթով է առաջ գնում և ինչպիսի վս եմ 

մի խաղաղություն է շնչում։ Մենք այստեղ փորձում ենք որոշել նաև այդ խոսքի 

կշռույթը։ 



Արձակ խոսքի կշռույթը " '„կսյնոն է, սակայն երբ տարբեր խոսքեր Համե-

մատում ենք, նկատում մեկի կամ մյուսի անկանոնության չափը և ըստ 

այ՛նմ էլ որոշում ենք, ֆն քղանցից որի կշռույթը կանոնավորության շատ տար-

րեր ունի» Րաֆֆհւ ((Աւրացս տ յան դաշտի առավոտը» Համեմատաբար կշռույթա-

վոր արձակ խոսք է, այ՛սինքն՝ առանձին նախադասություններ իրենց վանկերի 

թվով մոտ են միմյանց կամ երբեմն էլ Հավասար են. օրինակ՝ Րաֆֆու Հարյուր 

ութսուն ՛նախադասություններից ամենից շատ են ութ վանկանի նախադասու-

թյունն կյը>, *որ ընդամենը 19 միավոր են կազմում։ Որքան միևնույն վանկաքա-

նակ հւԴւնցով նախադասությունները շատ լինեն, այնքան տվյալ խոսքի կշռույ-

թը կանոնավոր է և ըստ այդմ էլ խոսքը կշռույթավոր է։ Սողոմոնի առակների 

174 ն ախ ա դասությունն երից ամենից շատ են 11 վանկանի նախադասություն-

ները, որ կազմում են 32 միավոր։ Տոկոսային. Հարաբերությամբ եթե արտաՀայ-

տելու լինենք Гաֆֆու Հավասար վանկաքանակ ունեցող ամենաշատ նախադա-

սությունները 10 տոկոս են կազմում, Սո ղոմոնի առակն երին ը 18 տոկոս էէ 

Եթե վերցնենք իրար մոտիկ վանկաքանակ կազմող նախադասության 6 շարք 

իբրև ընդհանուր որակ կազմող քան ակություն, ապա г աֆֆու Հինգ վանկանի 

նախադասություններից մինչև 10 վանկանի նախադասությունները (ներառյալ), 

կազմում են 84 միավոր, որ անում Է մոտ 46 տոկոս։ Առակների 6 շարք նախա-

դասությունների քանակը սկսած 10 վանկանի նախադասություններից վերջաց-

րած 15 վանկանիներով կազմում Է մոտ 70 տոկոս։ Այս Հաշիվները ցույց են 

տալիս, որ մեր գրականության Հիմնադիրները տիրում Էին լեղվ_ի արվեստի 

օրենքներին, Հատկապես Հաշվի Էին առն ում նաև խոսքի կշռույթը ։ 

Այս մի քանի Հատկանիշներն այն լույսից ու Հրաշալիքներից են, որ Հազար 

վեց Հարյուր տարի թարմ ու կենդանի են պաՀում Մեսրոպյան Հայերենը։ ճիշտ 

Է, Հետագա դարերը աղարտեցին նրա ազնիվ ընթացքն ու զարգացումը, սակայն 

նա իր Հրեղեն ճառագայթներով պատռել Է դարերի խավարը\ և մեզ Է Հասցրել 

մեր առաջին մեծ Հանճարների Հոգու սուրբ կանչերն ու մտքի վսեմագույն իմաս-

տությունները և մեր ժողովրդի պայծառ երազներն ու ապագայի տեսիլքները։ 

Մե սրոպյան Հայերենը Մեսրոպի, ՍաՀ ակի, Եզն իկի, Կ որ յուն՛ի և ուրիշ արդարո-

րեն սրբացված մեծ Հայերի մարգարեական ձայնն Է, որ Հնչում Է Հազար վես 

Հարյուր տարի և պետք Է Հավետ ղողանջի, որովհետև այդ ձայնը մեր պատմու-

թյունն Է, մեր արվեստը, մեր Հավատքր, մեր մանկան կյանք ազդարարող ճիչըթ 

ծերի իմաստուն Հառաչանքը և կորովի պարմանու թշնամասաստ աւղաղակըւ 


